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ROMANZ DI FLOREAN 
EL PRIMO BASO - 

Pareva che ja dormisse in mezo ai fiori 
del. so giardino, La Emma, bona, bela, gen- 
til, amada. da tuti, gera morta a disdoto 
ani, quando pareva che la vita ghe dovesse 
sorider in. tuto el so splendor divin. 

La se gera dormentada la sera, piena de 
salute e de vita, e ila gaveva trovada la 
matina.: fredo cadavere nel so leto vergi- 
nal. — La morte ‘la gaveva colpia quando, 
torse, povero. anzoleto. biondo,- la sognava 
la volutà del basp che el so Bepi — el 
moroso — ghe gaveva furtivamente sclocà 
su i lavr} pochi minuti prima, de lassaria. 

Chi gavaria ardio in quel momento felice 
de predir — profeta de cativo augurio — 
che quel baso tanto poetico saria sià Dul- 
timo che lu, Bepi, gavaria stampà su quela 
hoca adorada?...., a xe tanto bela a dis- 
doto ani la vita, che el triste pensier de 
la so fin, no se presenta mal a turbar a 
quel'etá l'anima. nostra, 

La vita. no xe a disdoto ani una selva 
dificile a esser atraversada, ma la xe un. 
felice irascorer de zorni beati, alietai da 
la ispirazion più santa che Dio lassasse a 
nualtri, come in ricordo de la nostra ori- 
gine celeste: l'amor. | | 

- Tuto a disdoto ani xe color de rosa, e 
"el sguardo vagaute per Jo spazio interminà 
del tempo averiir, vede soltanto soavi vi- 
sion e ridenti fantasmi... . 
A disdoto ani la dona no sogna che basi. 

el baso de Pomo, del zovene che ama, ghe. 
mete in susulto, el sangue ne le vene, — | 
Per lu la se adorna, per lu solo la vol es- 
ser bela e per lu solo la vol viver. 
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Nei fiori del so, giardin, in quele. tinte 
vivaci, la vede la imagine vivente. de la 
fama amorosa, de la quale la dona tuta 
arde dentro. de ela; i nidi ghe fa pensar a 
quando la sarà sola co Iu......; — spesso un 
fior secà. vol dir per la ragaza «inamorada 
tuto un poema de amor; — spesso un nido 
ghe risvegia la giola de poseder, fra no 
molti mesi, una famegia propria, generada 
da. ela e da Pomo al qual fra poco la se 
darà tuta, mugier-felice e invidiada,. . 

La Emma ‘amava, co tuto l’ardor de la 
so età gjovanil, el so Beppi e co lu — se- 
guida a' breve distanza da la. vigile mama 
— l’andava le sere de istà in giardin a 
coglier i fiori più beli, per furghene dei 
mazzi a la Madonna, che ela tegniva' pia- 
mente in camera, sora del teto, 00 

Povera Emma!.... La so devozion la ga- 
veya ucisa. — Quei acuti efluvi che se 
sprigiona dai fiori odorosi, gaveva za qual- 
che volta prodoto in ela adormentada, se- 
rada in una picola camera — un torpor de 
le membra e qualche capogiro la matina, 
ma ela piena de salute ‘e.de vita no ghe 
badava, e ga segnità a tegnir presso de 
ela quei fiori tute le noti, fin ché da ulti- 
mo 3 ga cagionà la morte per asfisia. La 
xe morta tranquila e quieta come un'an- 
zoleto. I la gaveva trovada freda, ma pa- 
reva che la dormisse ancora, 

i E , so di de -* D ns 

Ila gaveva vestia. futa de bianco e là 
gaveva destirada su de una tola co un drgi 0. 

magnifici. eavei biondi ghe ricascava su le 

spale e sul enscin sul qual la pósaya' la - 
testa, e ne la man irita pusada sul pefo 3 

la gaveva un crocefisso, Ne la man sini- 
stra po, lassada abandonada longo la per- 

.j sona, le amighe — co otimo pensier — ga- 



DIV aga defunta. | 

4 

ro. 

_FLOREAN DAL: PALAZZ di 

; dress un iglio, P bolo de: Pa pima 
Br s o pei uu: da 

dihitfà ida forinada de fiori più 
| POS n se gávesse' visto; ‘cingevaiGta” la: 

A 

e 

ES . Ta i 7 

È Be 1 : oL i o’ 
oO FEO . oa 7 

* ' 

Na la camera =m irásformado in ea ela 
P camelgis, o riten che sì bodares fai passà -ardente — dove e gera el cadavere, no. 

x cpodeva; entrar die. i parenti: . A sti ‘soli 
‘. gera riserbà de poder saludar e basar un- 

altra volta: — l'ultima — la cara moria. - 
i Anga a. Beppi ==. el. moroso —-xe stá.] 

. permesso’ dè rivederla, e xe «stà alora in 
quela mesta ocasion, che el. ga -poduo dar 
a la: so Emma a la vista de tuti, el primo 
baso” palese, de ‘amor, ché xa stà — pur 

I tropo = — anca Vultimo, E | 
. . " 

FLOREN | IN IN PRACLUS 

cd VOR DI CAMELGIS 

si pipit in Praclds, landa fa ane cia- 
minade, o vedei dos sabtorelis che scam- 
biavin i flors- cun, coi sovins, e, 1 doman- 
davin: sé. par domenie e 
un. par ‘di camelgis, par: A e musiche, e fa 
cicà qualchidun, “>. 
- Jo pront conie une saete, tretand di fai 
une gentilezze a dos pivelis altolocadis, chie 
e pelit- marciale.' diferentementri des $0s 

| compagnis, 9 cor a ciri la me gran giar- 
«diniere, la Gual viodind che ò jeri paralitic 
in) domanda: 
Ce astu omentti mio? 
— “Mariute-Luigiule me, saresistu tant 

ventil, to che tu auña dis rosis, A procu- | 
rami un par di: camelgis. Di 
‘— Par ce fa, tu, di camelgis, Brut vecio! 
— Nó sta ‘a erodi., 

eslis, lis bai sintodis jo a domalfiai a doi 
26:08 UN par, di camelgis par. fae à altris doi 

‘ zavins, Jo d vorès Jessi plui. svelt di chei 
dal a ciatses fur. 
(= Florean mia, di tá sono chestis sar- | 

AO 

odessia ciatal fur | 
‘| par dutt, ance tal 6rt:botanich. ma camel- 

ce ustua. dos,sarto-. 

; pi . Maria mielz te dishusté! ¿Lun mi Betis 
dui mi ciolis. +vief e Al pat. dair Pestro bhe 

het talis remepis ance; lor, Sul “soglars in0lf 
¿he un sot parlava plas; voregsistu che. 
Jo i portas che robe, e saress une ofese 2 
‘la dignitat:dál so mistir, 
e Ce ustu: che. sepin lor, ce che son lis 

ance Un papavar par camelgie. Ma in.man- 
cianze di papavars, puartil chel che ti hai 
ordenat.. 
— Pazionze..... Al è. chest am. flor. pos 

gentil, Madone me! la me:Marie-Luigia mi 
mande á portà un seòl par une. camelie..a 
dos sartorelis. Ge us parial, ca mace. che 
je che femine. Baste. dhe tai-passi france 
a mi, che po vessin di petenami,. In ogai 
mud o prepararai lis spalis e lassaral che 

; pestin di gush © | 
Ma strade fasind mi soi sintat manciami 

‘il coragio di puartai chell -brut regat. Ma. 
o hai olut lA istess e musiche. par. “viodilis 
ecviodi se e-vessin ciatadis lis camelgís, ma 
invece lis hai viodudis: dutis inrabiadis cun: 
tant di muse dure, che, vergognanzi di spa- 
sizà par Marciatvieri senze ches rosis e 
son ladis a finile vicia'la Gran-guardie, 
O hai savut po topo, che e han” zirat 

gis par lor, nauce par: ombre. Cussi.cro- 
dind di fa cioà i altrissi han spelat di ra- 
bie lor E. erodevin di sunà, e «invece e 
forin. sunadis, i o i 

STORIELIS DI FLOREAN. 
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| Ma, o sol rival eun Paltim treno, no soi 
rival a d'ore di vé nissun ricordo, come ai 
vicinans i ha ‘tociat. lasume no hai podnt 
viodi personalmentri, come ché jè stade la: 
faceride di che puare, che” crodeve di velu 
te. s-ciepule; e invece i jè s-clamipàt. 

Difai, mi contin che un tipo forest al ha 
¿tar elis, che uelio fa Ms bráurinis, a spals inamoral cheste puare, che ahite in une 

al. altri cal domadai lis camelgis? 
— E 80N nee. È, Boh. di. Praclùs 

S | 
-i 

contrade donge la puarte di borg d'Olee; 
Chest cañajot al si faseve clamá par un 

— Ma... jo no sávares, dola ctatà fur ciart Cont di Triést, 

cheste. qualitat di flors. -Viod sul seglat, | 
mi par che nol sedi” in ciativ stat ancemò | 

| $ che al vevi qualchi ‘odor, un altri tu po~: 
darás beñissim ciatalu pe strade. Gor pri~, 
mi di ‘cbei altris, e Lù podarás vantati di 

"er 

jessi ún omp zentil e galant. 

La fantate sglanfade come une bufale, di 
; promessis, di sposalisi, di carozze, di claval. 
‘ Cope gialinis, cope ance un disgraziat e 
sueteánt grall mange, bov, tripudie, insume 
là si faseve anticipadis gnozzis a spalis di, 

¡cheste puare infenogladé. © 
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uti diseve; che: prestal - -Sares. vighut jeta B ¿he ba dutis lis muvitàs, B davds anses i 
sospari:da Triest. par fa: coghossinse cun. dami iine rispueste $ Sun «chest: ‘argomenti. Le 
jè e: che. dés.vie: aj viciñians, che: roba, che | 
altre, che dós 1:abis ivecios enches si: pre: | 
parta: irisorgl, a gioldi; a trioufáste:richezás | 
e amor, che lui al jere. ‘pront ai ufriigi par 
dute la vite, iui i» 
Jo tant ontusiasmade di dutis. chestis. pro: | 

mesis no saveve: plui ce ‘che faseve, tant 
Pá..ver, come mi disin, che i lassá colà tes. 
erifiis un orjoi di valor, che lui al ha pen: | 
sat: ben. di tignilo par -rmemorie par «dute la | 
vite; e ‘parvpojaln al sicure fur di pericul 
di. qualchi :rolure,: lu ha portat. sul Mont. 
A Ini no i ha ocorat mujaltri. al:veva il 

ricordo;: è bastave chell, la spose che spieti! 
Jê, e podes’ inmaginassi come. chee jè 

restade, ce razze di afar, ce. delusion, ce 
scorno, pensand di vé sacrifical ebes puar)s. 
glalinis e chell suétt di giall par sglonfa 
un -ctadel che la veve inigianade e dernbade, 

Baste.. Siore me, ché sì dei coragio,. che 
si rassegni e che la: Jezion tociade a jè- i 
servi di esempli a. qualchidune altre, che. 
e si inamore come un. cuch di un.che no 
cognos, e che al ha nome birbantadis di 
inamorá, mangiai dutt e senge altri di 
piez che. i tocie in zornade di uè a qual- 
chi puare- diaule di trope buine fede.. — 

Se. 0: savarai come cha lará a finì -cheste 
facende 0. tignaral: informas i miei letors, . 

DA LA ZAR DI PLOREAN 
Une volte, sott il plevan di sant Jacum, 

che par la boce-al jere in parintat cul prof. 
Mastie, e che dopo dutt. al jere un omp. 
che al saveve sia. cun dugg, parcà che cui 
che, no sa finzi no sa regnà, une volte 
dunce, .a ogni ricorenze di solenitat patrios 
liche,.la glesie di sant Jacum. e jere fur- 
nide a fieste e. imbandierade « cul colors na» 
zionali. 
.H vecio. plevan al saveve. come che. tevin 

fatis lis: robis e nissun veve.. ce dí sul so 
contegno: di bon. citadin. - 

. Parc. mo cumò. isal; cambial sisteme e no 
si viod plui. nuje? . 
L/altre di al picoreve, il natalizi dal nestri 

amat re Umberto e la glesie di sant Jacam 
no presentave nujè di straordinari. 

lsal efiett forsi dal cambiament dal ple- 
van o dal muini? . + 

Cui sa se la tabachine, che no ul sta cù- 
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‘a chell che disin. 
li sarda nujemanco párcé che chest san. 
coli al è: liberal, e cu la “corint. pulitiche: o |. 
che wè, domine. datis fs ciossis: si poserodi. oii 
se al: Tribunal da Udin: aj po- vezi un gaar EL 
cetir liberal: 
“Alore si” podaràs. dî. che Depretis. ‘al è 

deventat un republican e Pessiñe, ministro | 
di grazia e giustizie, un anarchidhi:. 

+ è 

Une seguace di Venere, ma di ches che. 
han: tropis campagnis, è ha furait:il ao gta- 
chetin nujemaned che cui galoris «di cupo... 
rall Q domandi ala solertissime Questure ©. 
se che” cheste «listinzion aplicade a Puni- 
forme di che so :aministrade, e: sei permit 
tude o autorizzade dai relativs regolamens, > I 
Che vevin di stabili dal grads atea in choll o 
esercit: 14 cumòt. - 
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cloache che pacificamentri e düre- tutt T'an 

dugg i. vicinans e chei. che són. obleás a 
passa, di ches bandis? 

Cni crodarès che: chell $ sior ite che. al 
fevele il trevisan al foss di cussi: bruti ca. 

a viodila al parares. che nol foss tant epot- 
cacion. 

bosa a 

in saechetie miez franc d'arinb'a eing par. 
lanchis, + montin: su 1 furórs, i ven: isang > 
fred al ciale. sior. Tite, 1 smire doi” pugns: 
che, na vivia eIn, Sant. furòr. al a- ciámpe 
in Praclus a: park. vie la aure ta l'ostarie; 

Savin di positiv che a sior Tite 
dit: Guai se al larà. a bevi in Praclus. 

:0 bai: sintat che e han reafecit unicas Dai 

edlir: dal “Pribunal da Udb- œ Bpilimberg; = - 
Ah sí da bon che jè-biele: la: cause, «stand RESI 

Fur de puarie di borg di Gleinone asia a 
nistre si sint une spizze malandrete. Dice. 
dipendie?, B dipend. semplicementri di ‘une . 

in chei paragios, Il sior Munieipi:che alba =: 
tante cure par l'interno de eitat e che al” 
mande pes ciasis comissions e sott omis- 0. 
sions sanitariis parcè no proviodial pariche: | 
al ‘cessi chell inconvenient ‘che' al impeste. | 

ratar di 13 a riscio oltre di piardi i franes!- 
di ciapà ancemò qualchi brutt' pugn, pur... 

. Figuraisi. Paj nta nt dal indidi di Madie UA 
di. Grazie. a viodisi a minacià Vorlai,. metto co 

i ban: 
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e «qualitat -dEimorali che-al.ha ¿puartat 
“in! daschellusior ito di Drevist Ocio che 

R IL puar: niini 

no. iótoci biele une volte o Paltre, lu-te- 
nann a mensio >> «© o 

. ‘e-disin che tal domar cia- 
| tanst ancemó:tal: spasim di pauré i tremave 
Ja vos e cal rispuindeve gespui! invece. di 
messe, OS 

Floregn che lu. ha «vidot. la ‘sere istesse 
5 tall'ostarie al ha .vidut il muini che al mo~ 
| strave.a: dute la compagnie che in cheil di 
-proprit; lonis di matine, al veve gerest: un 

C par dimudandis gnovis di bombasine.a an» 
— eemò ak disè: che pal. so-orloi. al.farà fa un 
¿searselin piui imbutit. e cuss) nol sarà piu 
in pericul.... 
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:.: Florean al crad di positiv che il comud 
nuv: che «hab falt: jn zardim, donge la pese, 

du viarzaran: probabiimentri chest. mes di 
- Avost se sarán: lis corsis. opur ojin sperà 
nel 1886 cheal sarà- un'an di grande ri- 
sorse par la coitàt. cenci. o 

<<. No:si:po maraveási se Jo viarzaran pri- 

‘‘vegni. la stagion che dugg bevin aghe di 

. caló di stagion. 

Sa 

docon. di etar.. 

i cuarps par fuarze e dovárán 
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Alè un: tal tipoak cafè: che si complàs 
di fa: la-.maldicenze sul tiarz #. sul quart, 
tajand' tabavs a:drete a:a sinistro; . serize 
inacnarzisi.che lui al è :cognossut: come la 
Ketoniche 'e: come Bertoldo: par vent fatis 
di ogni-jarbe ‘un. fàss, Coco coe aas 

Naturalmentri lis sos ciacaris: e vegnin 
calociadiz.-par.chell che valin, cioè zero, 
ma 'par:altri al èstat un citadin che ai mi 
seriv. designanlu ben e no mal. par che i 
dei une tirade di orelis: o. 
.. Jo, invece, no crod.oportun. di: ocupami 
di chell individuo. nome ‘par .esponi nud e 

siej cons quand. che al erod di seuindi i 
siet peciás, e son unmont. grúéss. acisand 
Tizio, Gajo e Sempronio. Omp visat ul è 
miezz salvat.. o i 

sii 0 fatte par wisalu. che:al fas mal i 

. Saveso cui che al è un giornalist di pri» 
me fuarze? Diambar! Chell che al va-cipind 
Hs nuvitas lis. plul apetitosis par amaniis 
al publich curios, e simpri malcontent. 
= Figuraisi : ché «chest giornalist;: par! dà 
prové dai so valor, al ha nujemaneo. agun- 
clade te Cronache provincial; la maart di 
un capelan qualunque, un galántomp si, ma 
che a -67 agns no Jè maravee che alimuerl. 

o Chel: zardinbt che-han. fatt. donge, alè; aio mio‘ ce aveniment ‘straordenari; degn 

proprit a ‘proposit, i mance nome. un tau- | 
lin eidos ciadreis. parcrodi che al sel un 

#4 0% 

“Ii cronist. de Patine lu cognossès. Esa- 

vés ce: portent di veretat che alè, è come | t'un teatro, Che sì sei sintat a -comovi vio- 
n.1: | 

vigni registrat te storie. Evive il gior- 
nalist portentós! Evive, evivelli 

* +*+ 

+ 

Qualchi moscardin all’Opare te. scene des 
balarinis si ha permitut di alzà la vôs cun 
une esclamazion, che no jè permitude in 

“che si da la bote di jessi il plui ben'infor- | dind a svolà ches paveis, pazienze; ma che 
mat, insume il plui brav cronist dal mond. | al sepi sta in strope, No Pé mingo permi- 
Al mur un soldat in cis-ciell mangiand un 

Ri . a ata Se a Pi 
Ho eronist, ben intindut, ai Ya in casarme 

e taf al ti fås il so brav interogatori, a us 
questurin, aun soldat qualunque. Chest, 
che al jere napóletan, irispuing te so ma- 
niere e cioè: é morto mangiando u rancio. i 
E lui tèf su la. Patine a. serim che il 

-soldat al è maart mangiand un mnarane, 
Ah -croniste imparegiabil, tu ‘mevitis un 

 niòonument pe lo famose ciatade di fa ridi 
-dugg i udines che han 16tt ‘ta. prelibade 

relazion ché scambie il rancio cun un 
naranzi E Fiorean, che par te al devente 
mat, al sotoseriv. pal prin! : o 

can > 

tut di fa e di dichell che si ul: un poe di 
fispiett' bisugne velu ance pai publich. Jo 
no feveli nè-par'eimpatie, nè par interess. 
Fisurmsil O soi dutt di piere, e voressin 
altri che balarinis par fami savarià; ma: fe- 
veli par l'onor de nestre citat, e mi displá-. 
saress ta l'anime, se i foregs 'vessin ance. 
une pizzuie rasòn di di che a Udin si cia- 
tin moscardins senzé creanze. La: conclu- 
slot e jè che: cui che no: sa sia in teatro 
in miezz a personis pulidis e edacadis, stei 
‘a'-Giase so, O: vadi a divertissi al Redentor 
o aitor 1 Gorgs. - e 
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